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Abstract 

The lexical difficulties in the Shahnameh extend beyond obsolete words. There are 

also words that, despite their apparent clarity, have unidentified semantic changes 

leading to misunderstandings among the editors and commentators, as well as 

Persian lexicographers. In this article, the authors focus on one of these words in the 

story of Rostam and Sohrab. They begin by reviewing different readings and 

interpretations of a verse containing the word in question in the most distinguished 

editions and commentaries of the text. By examining the various meanings of the 

verb gaštan (with prepositions ba, bā and sō̆y-i), and the word āward in the 

Shahnameh, as a key to understanding the verse, they recognize a neglected meaning 

of the word āγāz, that is “intention, purpose,” and support their argument by 

identifying two other instances in the same text. The authors argue that this āγāz is 

nothing more than a semantic transformation of the well-known āγāz, and is 

unrelated to the word āwāz, which seemingly was a rare variety of āγāz, and also 

appears several times in the Shahnameh in the compound preposition bar āwāz-i, 

meaning “in pursuit of, after”. The semantic change of āγāz took place through the 

following way: “to begin (to do)” → “to embark upon (to do)” → “to intend to”. 

This unknown meaning of āγāz has not been recorded in any of the modern Persian 

dictionaries. 
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Extended Abstract 
1. Introduction 

The lexical complexities of Shahnameh are not confined to unique and forgotten 

words. One can see many seemingly clear words in the precious work that mislead 

its correctors and commentators and Persian lexicographers. This study focused on 

one of the words that belong to the story of Rostam and Sohrab. The true meaning 

of this word has so far been opaque. 

2. Method 

The first method of researchers was examining meticulously and thoroughly the text 

of Shahnameh and to perceive how some words and expressions have been in the 

mind and language of Ferdowsi. Then, some of the details and semantic changes 

were explored in other texts and they were reported. Exploring other significant 

manuscripts of Shahnameh and relying on some rules of critical correction of texts, 

the researchers tried to show the correctness of their opinion. 

3. Results 

The verse that we metioned before and embraces the word that this study focuses on, 

appears after Sohrab faces with Rostam for the first time. Sohrab returned to Turan 

camp and Hooman explained to him that Rostam attacked us this morning, while 

you had been ordered that the army should not react. He added: 

باود نااسااااز  ساااخات  ماا  کاار   هاماه 
o   کاا گشااااتاان  آورد  بااود؟   یبااه   آغاااز 

o 
This form has been appeared in the manuscripts of Beirut (about 700 AH), 

Safineh Tabriz (721 AH), London (841 AH), and Istanbul (783 AH). Though it has 

apperaed in Khaleghi Motagh’s last corrected version, but the meaning of the verse 

was not clear to the researchers.  

At first, a short description of this form and the meaning of this verse in the most 

well-known corrected manuscripts as well as the description of the stories were 

presented. Then, the researchers accepted the above-mentioned recording as correct 

form and a basis for understanding the whole verse. To us, the phrase " به آورد گشاتن" 

can be read in two ways: as a verb phrase, meaning "turning to war → fighting" and 

as a syntactic sttucture and a combination that can not be found in any dictionary, 

meaning "to manouver in the battleground". From among the two possibilities, the 

authors preferred the first one after examining its different meanings of the verb گشتن 
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(with other words like سویبا، به، به ). So, we translate literally the second line as “when 

the fight started?” 
But understanding the meaning of the verse depends on understanding the 

different forgotten meaning “آغاز”  (beginning). By exploring all parts of Shahnameh, 

we found that the word has been used in two cases, meaning “tending to“.  When 

talking about war, it is something like "planing". The first case is in the story of 

Kamous Koshani: 

چاا   میاا ناا یاا بااباا   آغااازشااااان   سااااتیتااا 
o   باا شااااود   رازشااااان   گاامااانیباارهاانااه 

o 
and the second one in the story of Khaghan, Hital and Noushin-Ravan: 

ماان   دیاا بااگااو  دیاا ایاا باا  راز   هاامااه 
o   پاا فاارجااامِ  ماان   وناادیاا ز  آغاااز   و 

o 
So, a tiny correction in the last verse was done due to this unknown meaning. 

The authors of this article then started to see whether the word آغاااز here is 

etymologically derived from the famous meaning of آغاز or not. The necessity of such 

examination lies in the fact that the word آغاز (beginning) has had the form آواز and 

this word in the Shahnameh has been used many times to mean seeking or tryning to 

do something. All these may show that  ِآغاز in the sense “tending or deciding to” may 

be another orm of آواز.  So, a part of this article was dedicated to rejecting the 

relationship between  آغاااز and آواز, saying that the word آغاااز that we talk about is 

nothing but the famous آغااز, meaning that آغاازیادن has changes from “to begin” to 

“embarking upon to do something” and then it became deciding to.   

The expression بر آواز has been recognized by Khaleghi Motlagh in Shahnameh, 

saying tthat the expression means seeking for, being after and due to. By having the 

whole correction of Shahnameh by Khaleghi Motlagh, we have more evidence of 

this additional letter in the combinations, which makes its meaning more exact. 

Refering to the the set of evidences of the usages, the authors say that the core 

meaning of  ِبر آواز is “seeking/being after” and its trajectory of changes is "go for the 

song of" → "to go after something" → "deciding to so something". 
The final part of this article deals with another  ِآغاز which is derivatively differnet 

from the famous “ ِآغاز” and is not a word of Shahnameh at all. Here, the authors have 

provided a authentic evidence of the usage of آغاز instead of آغار (a present participle 

form of آغااریادن, meaning making wet or soaking) in the encyclopedia of Hakim 

Meisari. They have siad that the beginning of آغاز instead of آغار is not because of 

phonetic changes, but is due to the past form of آغاریدن and آغازیدن that is آغشات. The 
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Sogdian and Kharazmi forms as well as the persion   form of آغاشااتن (in Molana’s 

language) indicates the presence of (آغازیدن) آغشات in some Persian dialects of those 

regions. The similarity of the past participle of the two verbs has made the speakers 

to use the present participle of one instead of the other. 
4. Conclusion 

One of the meanings of آغاز in Shahnameh, which   has so far been ignored by some 

editors and commentators of this book, is "deciding and intending to”.  The word  آغاز 
in this sense has three use evidences in Shahnameh and we should know it a result 

of the semantic transformation of the verb “آغازیدن” through: "to beging (to do)" → 

"to embark upon (to do)" → "to intend to". This unknown meaning of آغاز has not 

been recorded in any of the Persian dictionaries, including the Comprehensive 

Persian Encyclopedia culture. 

Keywords: Text Correction, Ferdowsi's Shahnameh, Story of Rostam And Sohrab, 

Lexicography, Semantic Changes 
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 شاهنامهدر    «آغاز» ۀناشناخت یمعنا کی
 1402بهمن  14: رش یپذ  خی/ تار 1402مهر  22: افتیدر خیتار

د افش  1ییوفان یمحم 
 2روزبخش یپژمان ف

 چکیده 
محدود به کلمات شاذ و مهجور نیست. در این منظومۀ هزارساله هنوز به   شاهنامهواژگانی   یهایدشوار

حان و شااارحان  خوریم که با وجود ظاهر روشاان، معنای آشاانای غلطکلماتی برمی اندازشااان مصااح 
 دساتنیازانویساان فارسای را به گمراهی افکنده اسات. نویساندگان مقالۀ حاضار یکی و فرهنگ  شراهنامه

کلمات در داساتان رساتم و ساهراب را که معنای درساتش بر دیگران پوشایده مانده اسات موضاوع تحقیق  
ترین تصاحیحات و  اند. ایشاان در ابتدا شارحی مجمل از ضابط و معنای آن بیت در شاناختهخود قرار داده

اند و ساپس کلید فهم بیت را که همانا شاناخت معنای مهجور و متفاوتی از شاروح داساتان مذکور آورده
  شراهنامهاند و در تأیید ساخن خود دو شااهد اساتعمال دیگر از آن نیز در اسات به دسات داده آغازکلمۀ 

ه در معانی مختلن فعل بازشناخته ( و  سوی،  به،  با)با حروف اضافۀ   گشتناند. نویسندگان پس از مداق 
معنی »قصااد و آهنگ« به کار رفته    در آنجا سااه بار به آغازاند که ، نشااان دادهشرراهنامهدر   آوردکلمۀ 

ل معنایی    آغازاند که این  اسات. ایشاان همچنین اساتدلال کرده معروف و با   آغازچیزی نیسات جز تحو 
)به معنی   بر آوازِ در ترکیب   شراهنامهداشاته و در   آغازکه ظاهراً صاورت دیگری هم به شاکل   آوازکلمۀ 

 ارتباب است.»در پیِ، به دنبالِ؛ در صددِ«( چندین بار آمده است بی
لات  فردوساای، داسااتان رسااتم و سااهراب، فرهنگ شرراهنامۀ  : تصااحیک متن، هاکلیدواژه نویساای، تحو 

 معنایی.
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 . طرح اشکال 1
و سهراب،   پنهان می   نکه ی ازا پس در نخستین رویارویی رستم  فرزند  از  را  یکدیگر  پدر هویّتش  پهلوان در  کند، دو 

گردانند و  آزمایند؛ تا بدان جا که عاقبت هر دو به ستوه آمده، از هم روی برمی سلاح نبرد می آویزند و به گوناگون  می 
بیمناک از اینکه مبادا از این پرهنر تُرک نوخاسته گزندی به کاوس برسد، زود    ، زند. امّا رستم هر یک به سپاه دیگری می 

گردد و سهراب را که گرم کشتار ایرانیان است بعد از بگو مگویی کوتاه به ادامۀ نبرد در صبح فردا  به لشگرگاه بازمی 
 رود و دارد. سپس سهراب سوی لشکر توران باز می وامی 

کهامروز هور  بهه هومهان ینین گ هت 
o    ،برآمد، جهان گشهت پر جن  و شهور 

o 
دلهیهر  آن سهههوار  کهرد  یهه  را   شهههمها 

o    کهه یهالی یلان داشهههت و آهنه ی شههیر 
o 

فرمهانی شهههاه   1بهدو گ هت هومهان کهه 
o   سهههپهاه نهجهنهبهد  ایهدر  کهز  د  بهُ  یهنهان 

o 
بود  نهاسهههاز  مها سههخهت  کهاری   همهه 

o     ی که  گشهههتهن  آورد  )     آغاا بهه   بهود 
o 

پهرخهاشهههجهوی  مهردی  یهکهی   بهیهامهد 
o   روی بهنهههاد  گشهههن  لشهههکهر   بهدیهن 

o 
 سههت تو گ تی ز مسههتی کنون خاسههته

o   آراسههتهه تن  یهک  بها  رزم   سهههت وگر 
o 

 ینین گ هت سهههراب کو زین سههپهاه 
o    تههبههاه را  کسههههی  دلههیههران  از   نههکههرد 

o 
کُشهههتهه بسهههی  مهن  ایهرانهیهان   اماز 

o   آ آتشههتهه  امزمین را بهه خون یون گهی
o 

 ( 730 -723، ابیات 145 -144: 1401)فردوسی، 

  خالی از پیچیدگی نیست. ژول مُآ در  در داستان   726شود که معنای مصراع دوم بیت یهارم )بیت  ملاحظه می 
 :Firdousi, 1842را اختیار کرده است )   رفتن آغا  بود   ]کذا[   به آوردگاه شدۀ  تصحیح خویش ضبط ساده 

برتلس صورت گرفته و به یاپ مسکو   چ ی ادواردو   ی وگن که این قسمتش زیر نظر ی  شاهنامه در تصحیحی از   2 . 152
 .  753، ب  227:  2،  1962)فردوسی،    به آورد گشتن چه آغا  بود نامبردار است مصراع بدین صورت آمده است:  

حی که از این داستان منتشر کرده است همین ضبط را اختیار نموده و جمله را سؤالی   مجتبی مینوی هم در متن مصحَّ
 . جع ر شعار و حسن انوری در شرح  744، ب 69: 1352خوانده، ولی توضیحی بر آن نی زوده است )فردوسی،  

البته با  ین  ا   و     173:  1375ردازید « )فردوسی،  اند: »ظاهراً یعنی یرا آتاز کردید به اینکه به نبرد بپ این ضبط نوشته 

 
 سهراب است.   شاهمراد از   .1
 .Et ne faisions que d’arriver sur le champ de bataille  ضبط مختار خویش را ینین معنا کرده است:  153 :1842مُآ )  .2
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گوید که فرمان تو  زیرا لشکر توران آغازکنندۀ نبرد نبود و هومان نیز صریحاً به سهراب می   ناهماهنگ است، لام  ک سیاق  
ضبط منفرد    شاهنامه جلال خالقی مطلق در تصحیح نخست خود از  چنین بود که لشکر از اینجا که هست نجنبد.  

خ  دست  :  2،  1386را به متن برده است )فردوسی،    هماورد کشتن به آغاز بود (، یعنی  ق   614نوشت فلورانس )مورَّ
توضیح داده که »گویا در متن گشتگی راه یافته است. در   شاهنامه   ی ها ادداشت ی ( و چند سال بعد در  718، ب  175

در آوردگاه  ’ یعنی    به آورد گشتن درست است که تنها در ف آمده است و یا    هماورد کشتن نیمۀ نخستین این مصراع، یا  
نماید. گشتگی یا عدم آگاهی نگارنده  تر می ها آمده و محتمل ( که در بیشتر دستنویس 709بیت    ←)   ‘ نبرد کردن 

خواهد بگوید: )شاه دستور داده بود که سپاه از جای خود نجنبد.  مربوط به نیمۀ دوم این مصراع است که گویا می 
. قس:  539، یکم:  1389کار سپاه نابسامان بود، چون( از آغاز اجازۀ نبرد کردن نداشت« )خالقی مطلق،    رو ن ی ازا 

را در این بیت به معنی    گشتن فعل    شاهنامه   فرهنگ در    ( 1913:  2،  1390(. علی رواقی ) 348:  1401فردوسی،  

خالقی مطلق  (. بالأخره  57: 1را هم به معنی معروفش گرفته است )همان،   آغاز و  1»جولان دادن در میدان جنگ« 
از   که  دومی  تصحیح  مستقل    شاهنامه در  چاپ  در  همچنین  و  سهراب کرده،  و  رستم  از  داستان  پیروی  به   ،

خ  سفینۀ تبریز (،  ق  700بیروت، کتابت حدود ژوزف )یا سن   ی ها نوشت دست  خ   2(، لندن ق   721)مورَّ   841)مورَّ

خ   2( و استانبول ق  را به همان صورتی که در بالا نقل کردیم و به عقیدۀ ما سخن   موردبحث مصراع  2( ق  783)مورَّ
شاعر نیز همان بوده اصلاح نموده است؛ امّا کماکان به سبب تعقیدی که در معنای بیت دیده در پایان آن علامت سؤال  

 نهاده است. 

 . به آورد گشتن 2
بارها به معنی    یی تنها به   گشتن است. اگرچه   به آورد گشتن قدم اوّل در فهم درست این مصراع دریافتن معنای دقیقِ  

 
را »روی آوردن و متمایل شدن« ثبت کرده، چون در معنای بیت مورد نظر مردّد مانده است، تفکیک   گشتنرواقی با آنکه یکی از معانی    .1

با هم جمع نمی با همین یک شاهد ساخته و دو معنی را که  آید و یکی اصلًا تکرار تفکیک معنایی قبل است کنار  معنایی دیگری نیز 
در این   گشتنهای معنایی مدخل  جولان دادن در میدان جنگ« )همانجا(. یکی دیگر از تفکیک  ‖ دیگر گذاشته است: »روی آوردن  هم

 نبرد شدن؛ با هم جنگیدن« است که باز با آنچه ذکرش رفت تداخل دارد. فرهنگ »هم
 . 12، پانوشت 175: 2،  1386ها بنگرید به: فردوسی، بدلبرای آگاهی از وضع همۀ نسخه .2
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سوی   / به  / گشتن با ابیاتی هم حاکی از آن است که فردوسی   1به کار رفته،  شاهنامه جنگیدن« در   ← »جولان دادن 
 را در معنی »به چیزی روی آوردن یا به کاری دست بردن« استعمال کرده است:   چیزی یا کاری 

 وراننیسپپپبر برترف ژپپپ   و پپپ
o 

 تپپران یهپپاخشپپ  بگشتتد د بتت   
o 

 (1303، ب 146، یکم: 1396؛ همو، 1297، ب 254: 1، 1386)فردوسی، 

 گش تنیزه س وی  چو تیر اساپری شاد  
o   چو دریای خون شد همه خاک و دشت 

o 
 (1135، ب 512، یکم: 1396؛ همو، 1135، ب 95: 3، 1386)فردوسی، 

 ز بیچاااارگی گش   تمچااااره  س   وی
o   2نااادادم بااادو سااار باااه یکباااارگی 

o 
 (1438، ب 192، دوم: 1396؛ همو، 1440، ب 417: 5، 1386)فردوسی، 

 
 مثلًا در:  .1

تا آفاتااب   ره یاشاااب  بالاناد   تاا شاااد 
o  افراسیاب نوذر  با  گشت   همی 

 

 ( 320، ب 171، یکم: 1396؛ همو، 319، ب  306: 1،  1386)فردوسی، 

جااا آوردگااه  ناابااود  یبااه   گشااااتاان 
o سااااااپه را ره برگذشااااااتن نبااااااود 

 

 ( 149، ب 258، یکم: 1396؛ همو، 142، ب 114: 2،  1386)فردوسی، 
، 1396)همو،    249، ب  120:  3،  1386(؛ همو،  718، ب  144:  1401)همو،    709، ب  174:  2،  1386همچنین بنگرید به: فردوسی،  

  503، ب  33:  4،  1386(؛ همو،  2737، ب  624، یکم:  1396)همو،    2735، ب  274:  3،  1386(؛ همو،  251، ب  527یکم:  
،  121:  4،  1386؛ همو،  ( 1173، ب  737، یکم:  1396)همو،    1176، ب  75:  4،  1386(؛ همو،  503، ب  710، یکم:  1396)همو،  

(؛ همو،  1906، ب  766، یکم:  1396)همو،    1912، ب  122:  4،  1386(؛ همو،  1894، ب  765، یکم:  1396)همو،    1900ب  
یکم:  1396)همو،    451، ب  199:  4،  1386 دوم:  1396)همو،    1047، ب  379:  5،  1386(؛ همو،  451، ب  808،  ، ب  176، 
، دوم: 1396)همو،    597، ب  46:  6،  1386(؛ همو،  591، ب  288، دوم:  1396،  )همو  593، ب  45:  6،  1386(؛ همو،  1044

 (. 595، ب  288
 خورد: در همین معنی به چشم می گشتننیز  ورقه و گلشاهدر منظومۀ   .2

 خواهبااارین حاااال دو دشااامن کیناااه
 

 باااه کُشاااتی بگشاااتند یاااک چنااادگاه 
  

وقی،   ( 43: 1343)عی 
در   فعل  این  استعمال  موارد  اطمینان خاطر نمیشاهنامهبعضی  با  و  است  دوپهلو  دقیقی،  در کلام  خصوصاً  معنای  ،  به  که  توان گفت 

 »جنگیدن« به کار رفته است یا »دست بردن؛ روی آوردن«. مثلًا در: 
 باااه نیااازه بگشاااتند و بشکسااات پسااات

 

 هااا گرفتنااد هاار دو بااه دسااتکمااان 
 

 ( 1955، ب 768، یکم: 1396؛ همو،  1961، ب  126: 4،  1386)فردوسی، 
 ( ←بعد صفحه     پاورقی در)ادامه  
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بخوانیم که عبارت فعلی است به معنی »به جنگ روی آوردن،    به آورد گشتن یا باید    موردبحث حال در بیت  

یعنی »در آوردگاه جولان  ؛  و در این صورت با یک ترکیب نحوی مواجهیم   1را »آوردگاه« بدانیم   آورد جنگیدن«، یا باید  

فعلیِ    ← دادن   عبارت  فردوسی  چون  جنگ گشتن جنگیدن«.  آوردن،    به  جنگ روی  »به  معنی  در  بار  را چند 

ک است. پس تا اینجا معلوم می   2جنگیدن« به کار گرفته،  اللفظیِ  شود که معنای تحت به عقیدۀ ما قرائت نخست مرج 
)با استفهام انکاری( چنین است: کی جنگ کردن آغاز بود؟ خالقی مطلق چون    به آورد گشتن کی آغاز بود مصراعِ  

در اینجا یعنی    آغاز راه نبرده است.    آغاز منظور شاعر را درست فهمیده، بیت را درست تصحیک کرده، ولی به معنای 
»قصد و آهنگ« و در صحبت از جنگ چیزی است مانند »نقشه و برنامه« که شواهد دیگر در خود شاهنامه بر درستی  

ه می   گذارد. آن صح 

 
 باااه نیااازه بگشاااتند هااار دو چاااو بااااد

 

 یاااای شاااااهزادباااازد تاااارک را نیزه  
 

 ( 503، ب 59، دوم: 1396؛ همو،  503، ب  123: 5،  1386)فردوسی، 
)همو،    516، ب  124:  5،  1386(؛ همو،  631، ب  815، یکم:  1396)همو،    630، ب  211:  4،  1386ید به: فردوسی،  بنگر   همچنین

 (. 723، ب 67، دوم:  1396)همو،  723، ب  142: 5، 1386(؛ همو، 516، ب 59، دوم: 1396
 چنانکه مثلًا در این ابیات آمده:  .1

گشاااات باابااایاادت  ماان  بااا   باادآورد 
o 

 سااوی رود خااواهی و گاار کااوه و دشاات
 

 ( 477، ب  709، یکم: 1396؛ همو، 477، ب 32: 4،  1386)فردوسی، 

شااااه   از  شااایاده  ناباردوگار   خاواهاد 
o 

 بااااادآورد گساااااتاخ باااااا وی مگااااارد
 

 ( 510، ب  811، یکم: 1396؛ همو،  509، ب 203: 4،  1386)فردوسی، 

(؛  2019، ب  596، یکم:  1396)همو،    2019، ب  228:  3،  1386در ابیات بالا نیز معنای »جنگیدن« دارد )قس: فردوسی،    گشتن
فوت شده،    فرهنگ جامع زبان فارسیکه از    آورد((. برای این معنیِ  566، ب  813، یکم:  1396)همو،    565، ب  207:  4،  1386همو،  

 . 25: 1396؛ خالقی مطلق، 81: 1، 1390همچنین بنگرید به: رواقی،  
 در این ابیات:  .2

 ز کشااتاه نباد جاای گشااتن باه جناگ 
o ز بااارف و ز افگناااده شاااد جاااای تناااگ 

 

 ( 364، ب  531، یکم: 1396؛ همو،  364، ب  128: 3،  1386)فردوسی، 

 بگشااتند از اناادازه بیاارون بااه جنااگ
o ز باااس کاااوفتن گشااات پیکاااار تناااگ 

 

 ( 1936، ب  767، یکم: 1396؛ همو، 1942، ب  125: 4،  1386)فردوسی، 

جاانااگ  بااه  وی  بااا  باادآورد   بااگااردم 
o بااااه هنگااااام جناااابش نسااااازم درنااااگ 

 

 ( 503، ب  810، یکم: 1396؛ همو،  502، ب 203: 4،  1386)فردوسی، 
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 . آغاز، در معنی قصد و آهنگ 3
دو گواه دیگر نیز دارد. یکی در داستان کاموس کشانی آنجا که ایرانیان به سپهداری طوس، پس    شاهنامه این معنی در  

افتند و  آیند و در تنگی آب و آذوقه می گریزند و به محاصرۀ لشکر پیران درمی از شکست از ترکان، به کوه هماون می 
رسد. پیران جهت بزرگ  سپاه خاقان چین نیز به همراه دلاوری از ماوراءالنهر، کاموس نام، همان وقت به یاری ترکان می 

شود. از آن طرف، چون روز به نیمه  رود و یک روز مهمان خاقان می داشتن خاقان و ملاقات کاموس نزد ایشان می 
 شوند که زند، طوس و گودرز مضطرب می رسد و حرکتی از ترکان سر نمی می 

 انااد؟کااه امااروز ترکااان چاارا خامش
o   انااد؟ بااه رای اندرنااد ار ز ماای بیهش… 

o 
 ساااتاگرشاااان باااه پیکاااار یاااار آمده

o   ساااتچناااان دان کاااه بااادروزگار آمده 
o 

 ساااپه را هماااه کشاااته گیااارتاااو ایران
o   وگااار زناااده از جناااگ برگشاااته گیااار 

o 
 ساااپاهمگااار رساااتم آیاااد باااه یااااری 

o    وگرنااه بااد آمااد بااه مااا باار ز شاااه… 
o 

 بااادو گفااات گیاااو ای ساااپهدار شااااه
o   چااه بااودت کااه اندیشااه کااردی تباااه؟ 

o 
 از اندیشااااۀ مااااا سااااخن دیگرساااات

o    تاااو را کردگاااار جهاااان یاورسااات… 
o 

 بااه یااک روز کااز مااا نجسااتند جنااگ
o    مکاان دل از اندیشااه باار خیااره تنااگ… 

o 
 ساااپاهیکااای کناااده ساااازیم پااایش 

o   چنااان چااون بااود رساام و آیااین و راه 
o 

 جنااااگ را برکَشاااایم هاااااغیتهمااااه 
o   بااه سااه روز دیگاار کُشااند ار کُشاایم 

o 
 شااااانآغ    ازببیناااایم تااااا چیساااات 

o   گمااااان رازشااااانبرهنااااه شااااود بی 
o 

 ( 832 -813، ابیات 549، یکم: 1396؛ همو، 832 -813، ابیات 157 -156: 3، 1386)فردوسی، 

ای جنگ می گوید ما مطابق آیینِ نبرد خندقی پیش روی سپاه می گیو می روشن است که   شویم ]و  کَنیم و مهی 
کنیم تا ببینیم آغازشان چیست )یعنی چه قصد  کشیم؛ ]فعلًا[ صبر می شویم یا می بالاخره تا[ سه روز دیگر یا کشته می 

 ای دارند(. و نقشه 

روان« آمده است. خسرو انوشروان لشکر به  در این معنی بار دیگر در داستان »خاقان و هیتال و نوشین   آغاز کلمۀ  
بیند با خسرو بسنده نیست، در  گرگان آورده تا جاه و جلال و قدرتش را به خاقان چین و هیتالیان بنماید. خاقان که می 

آید تا برای سازش یکی از دختران خود را به پیوند خسرو درآورد. شاه ایران پس از خواندن نامۀ خاقان و  صدد برمی 
ترین دختر وی  کند که کس به شبستان خاقان خواهد فرستاد تا گرامی مشورت با بزرگان، با فرستندگان خاقان شرب می 

 نویسد بدین مضمون: ای در پاسخِ خاقان می را برگزیند. سپس نامه 
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 رسااااید ایاااان فرسااااتادۀ بااااآفرین
o    گفتاااارِ خاقاااان چااایناباااا چرب 

o 
 هرچاااه گفاااتشااانیدم ز پیوساااتگی 

o   ز پاکاااان کاااه او دارد انااادر نهفااات 
o 

 مااارا شااااد شاااد دل ز پیوناااد تاااو
o   فرزند تاااااوز پوشااااایده ژه یوباااااه 

o 
 فرساااتادم ایناااک یکااای هوشااامند

o   کااه دارد خاارد جااان او را بااه بنااد 
o 

 بیایااااد بگویااااد همااااه راز ماااان
o    ماااان آغ    ازز فرجااااامِ پیونااااد و 

o 
 همیشااه تااو را جااان پاار از شاارم باااد

o   دلت شاااد و پشااتت بااه مااا گاارم باااد 
o 

 ( 2148 -2143، ابیات 706، دوم: 1396؛ همو، 2148 -2143، ابیات 265 -264: 7، 1386)فردوسی، 

اند. توضیک آنکه در تصحیک جلال خالقی مطلق  نگارندگان در بیت یکی به آخر دست به مختصر اصلاحی زده 

ابوالفضل خطیبی ضبط مصراع دومِ بیت چنین است:  حان شرحی در    2ز فرجام و پیوند و آغاز من   1و  و مصح 
اند. لیکن پیداست که در اینجا سخن گفتن از آگاهانیدن خاقان از آغاز و انجام  برای آن نیاورده   شاهنامه   ی ها ادداشت ی 

الضمیر من و  آید و تو را از ما فی  گوید: فرستادۀ من می شاه به خاقان چین می   درواقع وجه است و حال انوشروان بی 
 سازد. عاقبت این وصلت و قصد و آهنگی که دارم آگاه می 

ا در لغت   آغاز به شاهدی از استعمال کلمۀ    شاهنامه بیرون از   )تألین    برهان قاطع نامۀ  در این معنی برنخوردیم. ام 
ۀ  ق   1062 به معنی قصد و اراده هم آمده است و امر به این معنی    … از این معنی یاد شده است: »آغاز:    آغاز ( ذیل ماد 

دحسین بن خلن  این    برهان (. اگر صاحب 47:  1، 1342،  تبریزی  هم هست، یعنی قصد کن و اراده نمای« )محم 
( گرفته باشد  ق   1032، تحریر دوم  1017)تألین    فرهنگ جهانگیری اکبر دهخدا حدس زده، از  معنی را، چنانکه علی 

اش اعتباری ندارد؛ زیرا در فرهنگ اخیر  ( نوشته 136  - 135:  1،  1351الدین حسین انجو شیرازی،  )بنگرید به: جمال 
(. ولی  آغاز ، ذیل مدخل  127:  1،  1325معنای »قصد و اراده« حاصلِ غلط خواندن بیتی از سنایی است )دهخدا،  

جز این داشته باشد، باید به چشم شاهدی مستقل و نسبتاً معتبر در    ی منشائ آمده احیاناً    برهان قاطع اگر تعریفی که در  

ه قدری بعید است   3. آن نگریست؛ و این شق  اخیر البت 

 
 همچنین در پیرایش دوم خالقی مطلق.  .1
ی بدین قرار است: ژ، س، لن، س  .2 : پیوند فرجام.  2آ، ب: فرجام و پیوند؛ لن، لی، و،  2، پ: فرجام پیوند؛ ل، ق، ک، ق2ضبط نسخ خط 

 بیت را ندارند.  3، ل2ل
های از فرهنگ آغازاین معنیِ  های فارسی تا قرن دهم هجری را دیدند و چنین معنایی جایی نیافتند. ضمناً نگارندگان تا حد  امکان فرهنگ  .3

 نیز جا افتاده است.  فرهنگ جامع زبان فارسی ازجملهجدید فارسی 
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معروف جداست یا خیر. توجیه سرراست این است که معنای    آغازِ در این معنی اشتقاقاً از    آغاز حال باید دید آیا  
ه بگیریم. یعنی   آغاز »قصد، آهنگ، عزم، اراده« را برای  از معنی »شروع کردن )به کاری(« به   آغازیدن معنای ثانوی 

»درایستادن، مبادرت کردن )به کاری(« میل کرده و از آنجا به معنی »آهنگ کردن« رسیده است. از همین روست که  
در   برابر    ی ها قرآن مثلًا  در  ،  درا)ی (ستادن ،  اندرا)ی (ستادن ،  ا)ی (ستادن نظیر    یی ها صورت عربی    طفق مترجَم 
ی،  می   آهنگ کردن و    آغاز کردن ،  ساختن  (. با وصن این، وجود یک ترکیبِ نسبتاً شاذ  965:  3،  1377بینیم )یاحق 

قدرها هم سرراست نباشد؛ بدین توضیک:  که شاید مسئله این  ندازد ی ب ممکن است پژوهنده را بدین خیال   شاهنامه در 
ل بار جلال خالقی مطلق )   بر آوازِ ترکیب   بازشناخت و معنای »از پیِ؛ به خاطرِ؛ به بهانۀ« را    شاهنامه ( در  1377را او 

کند  ما خیلی زود جلب نظر می   موردبحث در معنی    آغاز در این ترکیب با    آواز برای آن به دست داد. نزدیکی معنایی  

  1(. 596:  1،  1392هم داشته است )صادقی،    آغاز گویا یک گونۀ    آواز شود که به یاد آوریم  تر می و مسئله وقتی پیچیده 
ب  کامل شده است می   شاهنامه اکنون که تصحیک خالقی مطلق از     بر آوازِ توان شواهد بیشتری از حرف اضافۀ مرک 

»در پیِ،    شاهنامه یافت و در معنی آن نیز تدقیقی به عمل آورد. به عقیدۀ نگارندگان هستۀ معنایی اصلی این ترکیب در  
 از پسِ، به دنبالِ« است: 

 همی گفات باا هر کساای راز خویش 
o    2خااویش ب  ر آوازجهااان کاارد یکساار 

o 
 ( 27، ب 12، یکم: 1396؛ همو، 24، ب 22: 1، 1386)فردوسی، 

ناام کارد  را ساااگاان   فارساااتاادگاان 
o    3کااام  ب  ر آوازساامن را پاار از خااون 

o 
 (298: 1377؛ نیز نک: خالقی مطلق، 175، ب 241، یکم: 1396)فردوسی، 

 ز هاماااوران زان پااس اندیشااه کاارد 
o    4درد  ب   ر آوازکاااه آشاااوب خیااازد 

o 
 (299 -298: 1377؛ نیز نک: خالقی مطلق، 369، ب 317، یکم: 1396)فردوسی، 

 
 شود. کم تعدادی از شواهد که زیر این مدخل آورده شده درست نیست و دل خواننده از این معنی کاملًا قرص نمیدست .1
 گوید: تمام مردم جهان را به دنبال خویش کرد؛ با خودش همراه ساخت. ثبت شده است. می پرآوازدر هر دو پیرایش . 2

کاوس( خون بارید« رخسار همچون سمن خود از پیِ کام )یعنی به خاطر آرزو و میلِ دل به کیگوید: »فرستادگان را سگ نامید و بر  . می3
 (. 298: 1377)خالقی مطلق، 

 آشوب بر خواهد خاست.  یعنی: از پیِ درد  . 4
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 ز ساار باار هماای کنااد رودابااه مااوی
o   1ایشااان هماای خساات روی ب  ر آواز 

o 
 (1207، ب 183، دوم: 1396؛ همو، 1210، ب 394: 5، 1386)فردوسی، 

اپا خپان تپوهرفرو   بش  شپا  
o 

 چو آواز چژگ ان رآم  به تو ،  
o 

 چژگ بر آوازااخ  تلگون  یهم
o 

 درنپپگیخپپان بازارتپپان ب یسپو  
o 

 (947 -946، ب 520، دوم: 1396؛ همو، 953 - 952، ب 489: 6، 1386)فردوسی، 

شاه  آخر تویی نمایژ ۀ مسیر احوّل معژایی اس : از »بر آواز چیزی رف ن« به »در عقب  

اوان به معژای »م رصّ  کاری بودن« رسی  که در  این معژی اخیر همچژین میچیزی رف ن«. از 

 در ص دِ(: ←مشهود اس  )در  یِ    شاهژامهبی  زیر از  

 کااادیور یکایاااک ساااپاهی شااادند
o    2شااااهی شااادند ب   ر آوازدلیاااران 

o 
 (298 -297: 1377؛ نیز نک: خالقی مطلق، 7، ب 159، یکم: 1396)فردوسی، 

لی است از »به نامِ« و باید دانست که   آنچه خالقی مطلق به »به خاطرِ« یا »به بهانۀ« معنا کرده در حقیقت تحو 

ه فرمایید:   3»نام« یا همان »آوازه« است.   آواز یکی از معانی    به این ابیات توج 
 ای کیقباااادگاااه جهاندیااادههااام آن

o    ،بفرماااود تاااا برنشااایند چاااو بااااد 
o 

 باااه نزدیااااک شاااااپور رازی شااااود
o   4نخچیااار و باااازی شاااود ب   ر آواز 

o 
 (52 -51، ب 607، دوم: 1396؛ همو، 52 -51، ب 55: 7، 1386)فردوسی، 

ه ماااارد پیاااار  برفتنااااد بیاااادار نااااُ
o    ،زبااان چاارب و گوینااده و یااادگیر 

o 
 

 خراشید. یعنی: رودابه به دنبالِ ایشان )از عقبِ دستان و زواره و فرامرز( روی خود می  1
 دنبال شاهی شدند؛ به خیال شاهی افتادند. یعنی: دلیران به   2

 662  ، ب51:  5،  1386؛ همو،  ( 2717  ، ب898  :کمی  ،1396همو،  )  2717  ، ب344:  4،  1386برای نمونه، بنگرید به: فردوسی،    3
  ، ب174:  6،  1386(؛ همو،  874  ، ب299  :دوم  ،1396همو،  )   874  ، ب63  :6،  1386؛ همو،  ( 658  ، ب27  :دوم  ،1396همو،  )

 . (3210  ، ب1005 :دوم ،1396همو، ) 3225  ، ب246: 8، 1386؛ همو، (579 ، ب364  :دوم ،1396همو، )  580
،  1392)صادقی،    فرهنگ جامع زبان فارسیای، به اسمِ نخچیر و بازی به نزدیک شاپور رازی برود. در  قباد فرمود تا جهاندیدهگوید: کیمی    4

ل )»به بهانۀ«( مستند است به  شاهنامهسه تفکیک معنایی آمده است هر کدام با یک شاهد از  بر آواز( ذیلِ زیرمدخلِ 843: 1 . معنای او 
به  نیست. همچنین تفکیک معنایی سوم )»گوش  نامِ«(  از معنای دومِ مذکور در آن فرهنگ )»به  بیت، که دیدیم چیزی مستقل  همین 

که بودند هر ده بر  فرمانِ«( مستند به بیتی است که در تصحیک آن باید تجدید نظر کرد؛ یعنی به پیروی از اکثریت نسخ خطی باید ضبط 
 . آواز اویکه بودند هر ده هم( را اصلاح نمود به 767، ب 57: 6،  1386)فردوسی،  آواز اوی
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 فرستادشاااان شااااه ساااوی عاااروس 
o   1اساااااکندر فیلقاااااوس  ب     ر آواز 

o 
 ( 308 -307، ب 277، دوم: 1396همو، ؛ 308  -307، ب 25: 6، 1386)فردوسی، 

 کشاااته شاااد او 2زب   ر آواسااایاوش 
o 

شاااد   بارگشاااتاه  روز  را  دوده   هاماه 
o 

 (144، ب 140، دوم: 1396)فردوسی، 

معروف و این از عدم استعمال    آواز در اصل چیزی نیست جز همان   بر آوازِ در ترکیب   آواز شود که  ملاحظه می 
در معنی »قصد، آهنگ، عزم،    آغاز شدۀ آن نیز پیداست. پس باید  جز در معانی شناخته   شاهنامه در    یی تنها به   آواز 

ل معنایی    معروف گرفت، نه چیزی دیگر.   آغاز اراده« را نیز از همان راهی که گفتیم حاصل تحو 

 گیری . نتیجه 4
حان و شارحان این کتاب پنهان مانده بود »قصد و آهنگ،    شاهنامه در    آغاز یکی از معانی کلمۀ   که تا کنون از نظر مصح 
ل معنایی فعل    شاهنامه در این معنی سه شاهد استعمال در    آغاز عزم و اراده« است.   دارد و باید آن را برآمده از تحو 

از چنین مسیری:    آغازیدن    ← »درایستادن، مبادرت کردن )به کاری(«    ← »شروع کردن )به کاری(«  دانست، 
نیز حرف    شاهنامه داشته و در    آواز ظاهراً گونۀ دیگری هم به شکل    آغاز از طرف دیگر، چون کلمۀ  »آهنگ کردن«.  

ب   به معنی »به دنبالِ، در پیِ« چندین بار به کار رفته است، قسمتی از بخش سوم مقاله به رد  ارتباب    بر آوازِ اضافۀ مرک 
معنای »به بهانۀ« که برای  موجود در این ترکیب اختصاص داده شد. نیز معلوم شد    آوازِ موضوع بحث و    آغازِ میان  

 کم نادقیق است. اند نادرست یا دست به دست داده   بر آوازِ ترکیبِ  

 . استدراک بر نوشتۀ پیشین 5
عی شد که در  پژوهنده   ، ده سال پیش از این  ۀ    شاهنامه ای مطلبی نوشت و مد  به معنی »تر کردن، خیسانیدن«    آغار ماد 

(. یکی از نگارندگان این مقاله همان زمان نادرستی این سخن را  1392هم داشته است )سلیمی،    آغاز یک گونۀ  
را به لحاظ آوایی ناممکن دانست، نوشت برای اثبات وجود چنین    آغاز به    آغار خاطرنشان کرد و جز اینکه ابدال  

 
این بیت و بیت قبلی را رواقی می   1 گوید: کید هندی فرستادگانِ اسکندر را به نام وی )یعنی نامزد برای اسکندر( سوی عروسان فرستاد. 

 زیر تفکیک معنایی »به نام، به اسم« آورده است.  بر آواز( به درستی در مدخل 274: 1، 1390)
ک دانسته شده )فردوسی،  آوارضبط   2 ل مرج  نیز   فرهنگ جامع زبان فارسی( و در 144، ب 304:  5،  1386»جور، بیداد« که در پیرایش او 

لًا پشتوانۀ محکمی در دست  نیامده است.   شاهنامهها ندارد، ثانیاً جای دیگری در نوشتمورد استناد قرار گرفته است، او 
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تری لازم است؛ مانند به کار رفتن آن در موضع قافیه یا آمدنش در  صورتی در متون دیگر »شواهد و قراین محکم 
ن، آن هم نه  دستنویس  (. اکنون  274:  1392موردی« )فیروزبخش،    صورت به های کهن و معتبر، مثلًا به خط  مال 

حکیم میسری  دانشنامۀ  در    آغار به جای    آغاز بایسته است تا نظر خوانندگان را به شاهدی ظاهراً متقن از استعمال  
 جلب کنیم که از چشم آن پژوهنده و فیروزبخش پنهان مانده بود: 

 نااارم و مرهمااای ساااازبکاااوبش نرم 
o   1باااادو باااار بادریساااای اناااادرآغاز 

 
o 

 ( 1170، ب 75: 1366)میسری، 

  دو   باید   کماکان  ولی . کند می   اثبات  را (  آغار   به جای )  آغاز   صورت   وجود  که   است  شاهدی  یگانه   فعلاً   بیت  این 
ی مانع از آن است که ه  ب   هنوز   متن   تصحیک   ضوابط   آنکه   یکی .  شد   یادآور   را   نکته  ی   نسخ   ضبط )   آغار   شاهنامه   در   کل    خط 

ی   نسخ   ضبط )   آغاز   به   را (  ب   پ،   ، 2س   ک،   لن،   ق،   ژ،    آمدن   پدید   آنکه   دیگر .  دهیم   تغییر (  2لن   ، 3ل   لی،   س،   ل،   خط 
ل  اثر  در  نه  آغار  به جای   آغاز  صورت  ۀ  بودن   همسان   سبب   به  احتمالاً  که   آوایی،  تحو    و  آغاریدن  فعل  دو  ماضی   ماد 

  مولانا   کلام   در )   آغاشتن   فارسی   و   ʾγt  خوارزمی   ، ʾγšt(ʾ)  سغدی   های صورت .  است   بوده   آغشت،   یعنی   ، آغازیدن 
ۀ   وجود   از   حاکی   همه (  598:  1،  1392بلخی، به نقل از: صادقی،    الدین جلال    بعضی   در «  آغازیدن »   آغشت   ماد 

ۀ   همسانی .  است   مناطق   آن   فارسیِ   لهجات  ۀ   اهل زبان   تا   است   شده   موجب   فعل   دو   این   ماضیِ   ماد    را   یکی   مضارع   ماد 
ۀ   از همین دست است خلطِ .  برند   کار   به   دیگری   به جای  ) کردن   واگذار »   سپار   ، سپردن   فعل   دو   مضارعِ   ماد    از « 

abespurdan, abespār-   از « ) کردن   طی   کردن؛   پایمال »   سپر   ، سپردن   و (  فارسی میانه  spurdan, spar-  
 با یکدیگر.   ( فارسی میانه 

  

 
 (. سانی در آن مرهم بخ) اغاریرا در آن مرهم ب   یسیبادرگوید: می  1
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